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CraTbsl MOCBSIIEHA CPABHUTENBHOMY aHANIN3Y CIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJENEH-TEPMUHOB, OBITY-
IOIIUX B OM3HEC TEKCTaX B aHINIMMCKOM M MCHIAHCKOM si3bIKax. Llenb qaHHON paGoThl — IPOBECTU COIO-
CTaBUTEJIBHBIN aHAIN3 TAKUX CIOBOOOPA30BATEILHBIX THIIOB B TEPMIHOJIOIMH aHIIMHCKOTO M HCIIAHCKOTO
OM3HEC SI3BIKOB, KaK aO0peBUaIIHsl, CIIOBOCIIOXKEHHE, KOHBEPCHs], KOHTAMUHAIIHS, allOKOIa, H3MCHEHHE y/a-
pEHHMs, YepeIOBaHNE 3BYKOB, BBISIBUTH CYIIECTBYIOIIME CXOJICTBA U Pa3IH4Us B MPOLECCE TEPMHHOOOpa-
30BaHMS B JTAHHBIX JBYX S3BIKAX, a TAKKe FICCIIEIOBATh TIOHATHE «MUPOBOH SI3BIK», CPAaBHHBAS (DYHKIMOHH-
POBaHKE aHTIIMICKOTO M UCIMAHCKOTO SA3BIKOB KaK CPEICTB MEXIyHAapOJHOTO OOIEHUs B OM3HEC-CPETIE,
NPEICTaBIAIOMNX COO0H MaKCHMaJIbHO CTaHIapTU30BAHHBIE 00Pa3Ibl C HANOOJIEE YIOTPEOUTETBHBIMU
TEPMHHOJIOTHYECKUMH CII0BO(OPMaMH, KOTOPEIE CIIeAyeT KBATU(HUIMPOBATh KaK MEKTyHApOIHBIH CTaH-
JIapTHBIH y3yc. B naHHOM cTaThe aBTOP UCMOJB3YET METO]] TEOPUTUUECKOIO M SMIIUPUYECKOTO aHAJIN3a,
HaTpuMep, MICCIeJOBaHNe CIICIHATM3UPOBAHHBIX ciloBapel, m3nannii CMI, npocMoTp OH3HEC-BHICOKOH-
(epennuii st c6opa IENOBBIX TEPMHUHOB, @ TAKXKE COIMOCTABUTEIBHBIN METO HCCIIEI0BaHNs OH3HEC-Tep-
MHHOJIOTHH aHTJIMHCKOTO M MICTIAHCKOTO S3BIKOB. Pab0Ta OCHOBaHA Ha M3YYCHUH TEPMHUHOJIOTHYECKUX
€IMHUL], TIPEe/ICTaBIeHHBIX B 0a3e maHHbIX OOH, 3koOHOMHMYECKUX OU3HEC-CIOBapsX aHINIUHCKUX, UCTIaH-
CKHX ¥ PyCCKHX aBTOPOB, B MOHOTPa(HSIX 0 COOTBETCTBYIOIICH TEMaTHKE.

KoioueBbie cjioBa: McHaHCKas OM3HEC-TEPMUHOJIOTHS, aHTIIMHCKas OM3HEC-TePMHUHOJIOTHS, CIIOBO-
00pa3oBaTebHbIC MOJICITH, CHEIH(HKA TEPMHHOJIIOTMYECKOTO CIIOBOOOPa30BAaHHS, MHPOBOH SI3BIK.

B HaCTosAIIEC BPEMA B CBA3U C BHCAPCHUCM r7100aJIbHBIX HMHHOBAlIMOHHBIX TCXHO-
JIOTU TPOMCXOST aKTUBHBIE CIIOBOTBOPYECKUE MPOLIECCHl B chepe OM3HEC-TepMHHO-
JIOI"I/II/Il Ha aHTJIMHACKOM U MCIIAHCKOM SI3BIKaX.

[To muenuto E.b. fAxoBnesoii [16. C. 82—84], mpu BeneHun OusHeca CliemayeT ye-
JISTH 0c000€ BHUMaHHE HanlMOHaJIbHbIM OCOOEHHOCTSIM H CTepCOoTUIiaM, IMOTOMY YTO
HMCHHO OHH B UTOI'C MOI'YT MOBJIMATHL HA XO/J U KAYC€CTBO ACJIOBOI0 COTPYAHUYCCTBA.
CornacHo muenuto M.M. Paesckoii [11. C. 27], npu n3ydyeHnn HallMOHAIBHOU JIOTMKH
MBIIIICHUSI CIIEAYET YUYUTHIBATh MOP(OJIOrHUECKHE U CUHTAKCHUECKHEe 0COOEHHOCTH
sI3bIKa, HECYIIHUEC BAXKHBIC CBCICHUS O CHCHI/I(i)I/IKC HaHI/IOHaJILHOﬁ MCHTAJIbHOCTH, YTO
HaXOJIUT CBOE BBIpAXXEHUE M B CI0BOOOpa3oBaHuu. M3 3TOrO ciemyer, 4To BaKHO
U HY’KHO 3aTparuBaTh BOIIPOC O CXOJICTBE U Pa3IMYUU CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX MOJIETIEH,
C IOMOIBIO KOTOPBIX MOABJIAIOTCA TCPMUHBI B UCITAHCKOM U AHTJINMCKOM SA3bIKAX, SAB-

! TepMI/IH — 3TO CJIOBO HJIM CJIOBOCOYCTAHHUC CIICIIUAJIBHOT'O A3bIKa, CO3JaBa€MO€ IJIsI TOYHOI'O

BBIPa)KEHUS CIICITUATBHBIX MTOHATHH ¥ 0003HAUCHHS CIICIHATBHBIX peaMeToB. Axmanosa O.C.
CroBapb JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB. BIU3HEC-TepMUH — TEpMUH HCIIOJIB3YEeMEIi B cepe Jie-
JIOBOTO OOIIEHUS.
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JISTFOIIMXCST TaK HAa3bIBAEMBIMH MUPOBBIMH SI3BIKAMH JIEJIOBOTO MEKIYHAPOIHOTO 00-
LICHHUS.

Cornacuo B.}O. Muxanbuenko, MupoBo# si3bIk [10], Ha3bpIBaeMblii HHaYE TI100aTb-
HBIM, OTIPEIETISIETCS KaK «SI3bIK, MCTIONIB3YIOLIHMIACS B chepe OpHIIMaTEHBIX MEKITyHAPOI-
HBIX OTHOIIEHU». [10100HbIE S3BIKKM UMEIOT IOPUIMUECKUN CTaTyC O(UIIATbHBIX U pa-
00umX S3BIKOB KOH(GEPEHIINI U MEXITyHAPOJHBIX OpraHu3alluil, TAKUX, HAIPUMEp, KaK
OOH, FOHECKO.

[To muenuto paniysckoro 6msnecmena X.-I1. Heppoe [21], anrnuiickuii sS3b1K
SIBIIICTCSl «MHPOBBIM JIMAJIEKTOM TPETHET0 MILICHHUYMa» HIIU, APYTHMHU CIIOBAMHU,
«Globishy. Anrmuiickuii Tarke HazwBaloT Global English, World English, Common
English, Continental English, General English (Ahulu), Engas, Auxiliary Language
(Smith), World Standard Spoken English (Crystal). Muorue uccieioBaTeny CYUTAaIoT,
YTO MHPOBOM aHIIMICKUI OOJblle NMOX0X HA aMEPUKAHCKMHA BapHaHT aHIJIMHCKOTO
sI3bIKa, TaK Ha3biBaeMbId “transatlantic English™, na camom nene «rmobumn accumuim-
pOBaJI 4ePTHI M AMEPUKAHCKOW U aHTJI0-CAaKCOHCKOHM KYJIBTYP.

Wcnanckuii s3bIK, B OTJMYME OT aHTIIMICKOTO, CPAaBHUTEIBHO HEAABHO Hayail 00-
perarb CTaryc «rio0aTbHOCTHY) U aKTHBHO MCIIOIB30BATHCS KaK CPEICTBO MEKIYHAPOI-
HOro OOILeHHUs B ITpoliecce BeAeHHs On3Heca. YKPEIUICHUIO CTaTyca UCIIAaHCKOT' O A3bIKa
KaK MHPOBOTO CIIOCOOCTBOBAJIM TMPOIIECCH MUTPAIH, WHTCHCU(PUKAIMSI KOMMYHHKA-
LUH, a TAaKXKe MOSBICHUE «CIIAHTJINIIAY.

OOBEKTOM JTaHHOTO MCCIIEJOBAHUS SIBJIAETCS TEPMHHOJIOINYECKasi CUCTEMA JIEJI0BO-
ro aHTJUUCKOTO U HcmaHckoro s3pikoB. Kak mumiet E.b. SIkosnesa [16. C. 82—84],
SI3BIK JICJIOBOT'O OOIIEHHUS SIBIISIETCS IIUPOKUM TIOHSATHEM, BKITIOYAIOLIUM B ce0S JIEKCH-
Ky, OTPaXKarolylo pa3inyHble cepbl OM3HECA, HAIPUMED, YIPaBICHUE, KOMMEPLHUIO,
0aHKOBCKOE J1es10 U T.1. KpoMe 3Toro /1e510Boi sI3bIK — 3TO A3BIK JIEJIOBOI'O YCTHOTO
Y TIMCbMEHHOTO OOIIEHHs, HAPUMED, S3bIK TIEPErOBOPOB, MPE3EHTAINH, IPOU3BOICT-
BEHHBIX COBEILIAHWH U JIEJIOBOM MEpernucku [9], oTpaxxarolux HalXOHAIBHO-KYJIbTYP-
Hy10 crieruky. Takum 00pazom, S3bIK I€IIOBOTO OOIIECHHS TPEICTABISIET COOOH OHY
W3 Pa3HOBUIHOCTEH sI3bIKA IS CIEIUAIBHBIX 1IeJIel, B KOTOPOM BBIIEIISIOTCS TPU CIOS:
oOmieynorpebuTenbHas JIeKCHUKa, 00IIeHayyHas JEKCUKa U TePMUHOJIOTHS. TepMHUHBI
Ha JIaHHBII MOMEHT SIBJISTFOTCS CAMBIM aKTUBHO PAcTYIIIUM IUIACTOM JICIOBOTO S3bIKa, KaK
aHTJIMKACKOTO0, TaK M ucnanckoro. O0a s3bIKa BIUTHIBAIOT B C€0sl 3aMIMCTBOBAHMUS, CBSI-
3aHHBIE C TIOSIBJICHHEM HOBBIX 00BEKTOB OM3Heca. B maHHOM cTaThe mpeaMeToM Hccie-
JIOBaHUS ABJISIIOTCSL CIIOBOOOpA30BaTENbHBIE TEHACHIIMU B cepe OM3HEeC-TEPMUHOIOTUI
AHTJIUHCKOTO U MCMIAHCKOTO SI3bIKOB BHE MX BapUAaTUBHOW JWBEpPCUPUKAIIUH, TIPU KO-
TOPOM OHU MPEJICTABIIIIOT CO00M «yHMBEpCATbHBIN HHCTPYMEHT» MEXIYHAPOIHOIO 00-
IICHUS, TTO3BOJISIOMINN HOCUTENISIMU Pa3HBIX SI3BIKOB 3(h(HEKTUBHO B3aMMOICHCTBOBATH
CUTYaIusiX Mpo(eccuoHaIbHOro OOLIECHUS.

CrenyromumM pacpoCTpaHEeHHbIM CIIOCOO0M TepMUHOOOpa30BaHUs B Ou3Hec-chepe
siBisieTcs ab0peBuanms. AGOpeBuarypa [4] ecTb CIOBO, COCTaBICHHOE U3 COKpaIllEeH-
HBIX Ha4aJIbHBIX AJIEMEHTOB (Mopdem) ciaoBocoueTanus. Kak cpeny aHIIMHACKUX, TaK
U CpeI UCIaHCKUX OM3HEC-TEPMHHOB Yallle BCETO BCTPEUaroTCsi OyKBEHHbBIE M MHU-
IManbHble a00peBuatypsl. Hanprumep, aHrimiickoe TepMUHOIOTHYECKOE CIOBOCOYETA-
HUE «payment on delivery» nmeeT cokpaiieHHyio Gopmy «PODy. 3BecTHbI B chepe
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MapkeTHHra npuHuun «4IDA» nekoaupyercs Kak «attention, interest, desire, actiony
(an early and fundamentally useful model/process for effective communications); ncnan-
CKHIA TIOSICHUTB: «cce» — «consejo de cooperacion empresarialy.

He cnenyer nmyrars abOpeBHaTypbl C HOMEHKIATYPHBIMU €AMHUIIAMU, KOTOpBIE
He siBisitoTcst TepmuHami [S] (tuna FTSE — Financial Times Stock Exchange (Index)).

Crenyrouuii TUII TEPMUHOOOPA30BaHUSI — CJIOBOCJI0KEHHe WM OCHOBOCIIOXKE-
HHE — 11eIbHO0(GOPMIEHHOE COeJUHEHHE IBYX U Oosiee MOp(eM, BBICTYIAOIINX B Ka-
YecTBe KOPHEBBIX B OT/ENbHBIX cioBax. Kak pe3ynbTar, o0pazyercs Tak Ha3bIBaeMoe
clokHOE cJIoBO [12] (koMIo3uT), 00pa30BaHHOE COETMHEHUEM JIBYX HIIM HECKOJIBKUX
OCHOB B IIpoliecce MOP(OIOrHYECKOro CIOBONPOU3BOACTBA. B akTyanpHOW Bepcuu
I'pammMaTuky aHrMickoro s3bika [18] KOMIO3UT orpenesnsieTcs: Kak clioBO, COCTOsIIIee
U3 A]pa-CyIIECTBUTEILHOIO U €I1€ OJJHOr0 KOMIIOHEHTa (B POJIM KOTOPOT'O Yallle BCEro
BBICTYNAIOT CYILECTBUTENbHBIE, MPHJIaraTeIbHble WIHN IJ1aroybl), CTOSIIETo Mepe HUM
Y HaXOJSIETOCs C HUM B OYSHb OJIM3KUX CEMAaHTHYECKUX U CHHTAKCHMYECKHX OTHOIIIE-
HUsIX. B ucnanckoil Tpaauiu Bo n30ekaHne MHOTOUMCIICHHBIX 3aTPYAHEHUH, KOTOPhIE
BBI3BIBACT IOHATHE «CJIOBOY», HEKOTOPBIE aBTOPHI AAOT ONpEIeNICHNEe «KOMIIO3UTa» KaK
(bOopMBI, KOTOpast COAEPKUT OoJIee OHOTO KOpHS BHYTpu ceds [23].

Cr0HbIE cI0Ba MIPEICTABIECHbI CPEAN TEPMUHOB S3bIKa JI€I0BOTO OOLIEHUS JI0-
BOJIBHO ILIMPOKO, OHU pa3HOOOpa3HbI 110 CBOEH CEMaHTHKE U CTpyKType. B anrnmiickom
SI3BIKE CJIOBOCJIOJKEHHE BCETa ObUIO CaMOM pacrpOCTPaHEHHOM TEPMHUHOOOpa3yroIIeh
MO/IEJIBIO IT0ciIe KOHBEpCUH. [10CKOIBbKY aHTTTMICKUI S3bIK SBJISETCS aHAIUTHYECKUM
S3BIKOM, B OTJIMYME OT MHOTHX JIPYTMX T€PMAHCKHX S3bIKOB, B HEM IPEBATUPYIOT CIIOXK-
HBIE CIIOBa, 0Opasyromuecs 6e3 maaexHoro Mmapkepa. OHM MOTYT OBITH MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIMHM, OJIHAKO UX HalMCaHUEe, KaK MPaBUJIO, COAEPKHUT Npobdensl. boiee kopoTkue
KOMITO3UTBlI UMEIOT TPU TUNa HanucaHus [18]:

— CJIOBa, UMeEIOIIe CIMTHOE Hanucanue (“solid” or “closed” forms) n cocros-
1IMe U3 KOPOTKHUX WM OJTHOCTIOKHBIX enuHull. Hampmep, lawsuit;

— cnoBa ¢ aeducHbsIM HanucanueM (hyphenated), KOTOpbIMA B OCHOBHOM SIBJISI-
FOTCSI TEPMHHBI, 00pa30BaHHbIE [0 MOJIEH, COJICPXKAILeH apTUKIIH, IPEUIOTH WIIN COHO-
3bl, HaTIpMep, rent-a-cop. 1.B. ApHonba yTBepKaaer, 4yto GyHKIMs AeUCHOTO HAIH-
CaHHUs HE COBCEM IIOHATHA, TaK KaK JI0 CHX IIOp HE OIpejiesieHa OKOHYATeNbHas POJib
neduca, CIIyXkalero it 0003HaYeHUs] CHHTAaKCUYECKUX OTHOLIEHUH WM XKe I CTPYK-
TYPHOI1 CBSI3U CaMOI0 CJIOBa;

— CJIOBa, UMEIOLIHE PA3/IeIbHOE HAlTMCAHHUE, KOTOPbIE COCTOSIT U3 JUIMHHBIX CJIOB.

Crnoco0 coeMHEHUsI OCHOB ObIBa€T HEUTPAIBHBIM (fradesman), Ipu KOTOPOM OT-
CYTCTBYET COEIMHUTEIIbHBIA JIEMEHT, WX e MAapKUPOBAHHBIM IPUCYTCTBUEM COE/IH-
HUTENBHOTO 37eMenTa (handicraft). KoMro3ut xak mpaBuUiio HEIbHOO(POPMIIEH U €0
rpaMMaTHYecKasl XapaKTepUCTUKA 3aBUCUT OT BTOPOro KOMIIOHEHTA. JlJI aHIIIMiicKon
OM3HEC-TEPMUHOJIOTMH PUMEHNMa CIeIyrolas KiacCu(uKalys KOMIO3UTOB COIIACHO
KPHUTEPUIO UX CTPYKTYPBI, 1€ IPECTABICHO U ONpeiesieHne, Uiau Mogudukarop, (mo-
difier) n sinepublii aeMenT (head):

— CYIIECTBUTENIbHOE + CYIIECTBUTENbHOE: trade debt,

— CyIIecTBUTENbHOE + ab0peBuarypa: B2B exchange;

— CYIIECTBUTENIbHOE + MpuiaraTensHoe: user-selectable;

— CyIIeCTBUTENbHOE + rinaroi: bull run;
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— CYIIECTBUTENIbHOE + npeasior: hands-off,

— CYyILIECTBUTENbHOE + FepyHAN: software engineering;

— IJIaroJl + CyIIeCTBUTENBHOE: return fare;

— IJIaroJ + mpuiaraTenbHoe: export duty;

— IJ1arod + rjaroi: write protect,

— 1J1arod + npeior: hold-up;

— MpUJIaraTeabHoe + CYIIECTBUTENbHOE: fast track;

— mpuiiararensHoe + ab0peBuarypa: recordable CD;

— npeasior + cylecTBUTENbHOE: undertake;

— ab0OpeBuatypa + CyIecTBUTEIBHOE. e-money;,

— IepyHAUH + cyliecTBUTENbHOE: landing card.

B ncrmianckoM sI3bIKE CIIOBOCTIOKEHHE TaKXKe SBISETCS BTOPBIM TI0 MOMYJISIPHOCTH
mocJie AepuBaIuu crnocodom o0pazoBaHus OM3HEC-TEPMHUHOIOTHH. B 10Ka3aTenbcTBO
pacpoCTPaHEHHOCTH JTAHHOW MOJIENU CIIyeT MPEeACTaBUTh KIACCH(UKAINIO TUIIOB
00pa3oBaHMsI CIOKHBIX CIIOB CPEIM MCIIAHCKUX OM3HEC-TEPMUHOB COTJIACHO OOIIEi
Kiaccudukanuu crnocodos oopazoBanust H.J[. ApyTroHoBoit [3]:

Cr0XHbIe CyIIeCTBUTENbHbIE CHHTAKCUUECKOTO CI10c00a 00pa3oBaHMsL:

1. Cpauienue npejioKeHuu:

— CpallleHue UMIIepaTUBHBIX MpeAIoKeHun: damebalance,
— CpallleHre TPeUIOKEeHHIA CO CKa3yeMbIM B MHMKaTuBe: sabelotodo, bienteveo.

2. CpaieHue c10BOCOYETaHUIM:

— CpalleHHe ONPEIETUTEIbHBIX CIOBOCOUYETAHHH C ONpPE/Ie/ICHUEM Ha TIEPBOM
MecTe: ecoeficiencia, mediopano,

— CpallIeHHe ONPeJeIUTEIbHBIX CIIOBOCOYETAHUN C ONPEeIeHHEM Ha BTOPOM
MecTe: avenegrd.

CnoHbI€ CYIIECTBUTEIBHBIE CHHTAKCUKO-MOP(OJIOTHIECKOTo criocoda obpaszo-
BaHUSI:

1. OTrnarosibHBIE CIIOXKHBIE CYIIECTBUTEIBHEIE: portafolios.

KomynsTuBHBIE CIIOKHBIE CYIIECTBUTENBHBIE: compraventa.

Ha ocHoBe npesicTaBieHHBIX B rpaMMaTHKax MCIIAHCKOro si3blka [19] knaccuduka-
U CJIOBOCIIOKEHHSI MOKHO 0003HAYUTH CIIEYIOIHE OCHOBHBIE MOJEIH KOMITO3HIIH-
OHHBIX THIIOB B HCIIAHCKON OM3HEC-TEPMUHOJIOTHU:

— CYIIECTBUTENIbHOE + CYIIECTBUTENbHOE: motobomba;

— cymiecTBuTeNbHOE + de + cymectButenbHoe: mercado de ultramar;

— CYIIECTBUTENIbHOE + MpuiaraTensHoe: produccion agricola,

— CYILIECTBUTENBHOE + MPUYACTHE: retiro programado;

— CyIIECTBUTENIbHOE + mpeayior + ab0peBuarypa: agregados del SCN;

— IJ1aroJi B HaCTOSIIIIEM BPEMEHH WHAWKATHBA + CYLIECTBUTEIbHOE: portafolios;

— IJ1aroj + rjaaroi: vaivén,

— [JIaroJl B UMIIEPATUBE + JIMYHOE MECTOMMEHME' + CYLIECTBUTENBHOE: dame-
balance;

' Kotopoe yacTo sBisieTcs (paKy/IbTaTUBHBIM.
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— Hapeuue + npuiaratensHoe: maleducado;

— Hapeuue + cyuiecTBuTenbHoe: bienhechor;

— npuiarateiabHoe + CyIIECTBUTEIbHOE (C BAPHATUBHBIM I'padHMuecKUM HaIlu-
caHueM): pronta entrega, salvoconducto.

B pesynbrare cpaBHUTENFHOTO aHAIN3a TUIIOB TEPMHHOOOPA30BATEILHBIX MO/IC-
Jiel B aHTJIMICKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKaX MOKHO C/I€NATh BBIBOJ, YTO MEPBBINA TATOTEET
K OOJIbIlIEMY HCIOJIB30BAHUIO MTPEUIOTOB IIPU CIOBOCIOKEHUH (BCIEICTBHE HATHYUS
(bpa3oBBIX INIAr0JIOB M BO3MOXKHOCTH IPEJIOra CTOATH KaK B MPEMO3UINH 110 OTHOLIE-
HUIO K SIPY KOMITO3HTa, TaK M B MOCTIO3UIMH ). Cpey UCTIAHCKUX TEPMHUHOB-KOMIIO-
3UTOB NPEBATUPYET MOJIEND' «CYLIECTBUTEILHOE + MPEIOT de + CyIIECTBUTENBHOE,
TJIE SIIPOM SIBJISIETCSI TIEPBBIA KOMIIOHEHT (mercado de ultramar), a B aHTJIMICKOM SI3BIKE
MOJI0O0HBIE TEPMHUHBI CTPOSITCSI TIO MOJIETIH «CYIIECTBUTEIBLHOE + CYIIECTBUTENBHOEY,
IJe SIPOM SIBJISIETCSL BTOPOM KOMIOHEHT (overseas market). O60011as1, MOXKHO yTBEpX-
JaTh, YTO WCTIAHCKUH SI3BIK TATOTEET K MOCTHO3UTHBHOMY YIIOTPEOICHUIO MOAU(UKATO-
pa B KoMno3uTte. B anrimiickoM si3blke 3HaYEeHHE CIIOXKHOTO CII0BA MPEICTABISIET COOO0M
crienu(pUKAIHIo 3HAUYCHHUS €ro SAePHOro 3J1eMeHTa. MoaudukaTop orpaHHYMBacT 3Ha-
YeHHE OCHOBHOI YacTH, WM SI/Ipa, YTO OKa3bIBaeTCs HanOoJee TUIMMYHBIM /ISl JIECKPHII-
THBHBIX CJIOKHBIX CJIOB, B KOTOPBIX MOJH(HUKATOP UCTIONB3YETCs ISl OIIMCAHUS SPa.
Hanpuwmep,

legal domicile (rtopuauueckuii aapec GUPMBI).

JleTepMUHATHBHBIE KOMITO3UTHI HMEIOT HE OMUCATENHHOE, & CKOpee YTOUHSIOIIee
3Hauenue. Hanpumep,

an office manager (oducHbI MeHEmKeED) is the manager of an office (3TO MeHe-
xKep, paboTaromiuii B opuce).

B anrnmiickom s3bIke MOJOOHOTO poJia OTHOLICHUS BBHIPAKAIOTCS TPH ITOMOIIH
IPE/UIOrOB, B TO BpeMs Kak B JAPYTHX S3bIKAX JUISI TAKUX LIEJICH UCTIONB3YIOTCS TMaIexK-
HbI€ UMEHHBIE (POPMBI.

O0a BBIIICONMCAHHBIX TUTIA (IETCPMUHATHBHBIC U JCCKPUIITUBHBIC KOMIIO3UTHI)
B QHTJIMICKOM SI3bIKE HA3bIBAIOTCS YHJIOLCHTPHYECKIMH, TIOCKOJIBKY 3HAYEHHE COJEp-
KUTCS BHYTPH camoro kommo3uta. OOpaTHasi CHTyalst BCTpeyaeTcsi B AK30I[EHTpHYC-
CKMX KOMITO3UTaX, TJIe 3HaYCHHE HE BBIPAKECHO IKCIUIMIUTHO. Ball-park figure — 310
He (urypa u He napkK, a IpUOIN3UTEIEHOE BPEeMS IPUOBITHUS.

[Tono6Has knaccuduKanyst MIPUMHUHUAMA U JUIS HCIAHCKUX TEPMUHOJIOTHYECKUX
KOMIIO3UTOB. DHJIOLEHTPHUYECKUE CTIOXKHBIE ClIoBa UMEIOT siipo (villajollosa), a B 3K30-
[EHTPUYECKUX CIIOKHBIX CIIOBAaX SIPO OTCYTCTBYET, W, COOTBETCTBEHHO, HH OJUH
13 KOMIIOHEHTOB HE JUKTYET IPaMMaTHYECKHE U CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH LIEJIb-
HOTO KoMmmo3uTa (paraiso fiscal). KpoMe TOro, MCIaHCKHE TEPMHUHBI-KOMITO3UTHI
HOAPA3JEIAIOTCSA Ha COOCTBEHHO-KOMITO3UTHI (00bEANHEHHBIE B OJTHO CIIOBO U IIPE/ICTaB-
JSFOIMe coO00M OJIHY TOHHWYECKYIO TPYIIY, HAaNpUMep, vasodilatador), cMHTarMaTH-
YecKre KOMIO3UTHI ((popMHUpYIOIIHecs COBMECTHO CO BTOPHIM KOMITOHEHTOM, TIPU 3TOM
KX/l U3 KOMITOHEHTOB COXPAHSIET CBOIO TpaUUecKyr0 HE3aBHCUMOCTb, U MHOTIA

' Amamus 2.000 TepmunoB 6a3el ganEbix OOH. Available at: http://unterm.un.org/DGAACS/
unterm.nsf/375b4cb457d6e2¢c85256b260070ed33/$searchForm?SearchView.
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paznenstommuecs nepucom, Harpumep, politico-economico, villa miseria) n cMHTaKcH4e-
CKH€ KOMITO3UTHI (KOTOpBIE OTHOCATCS OoJiee K (pa3eoIornyecKuM eIUHUIaM, Halpu-
Mmep, caballo de batalla = asunto recurrente). Kpome Toro, B HoBoit Akanemuaeckoit
rpaMMaTHKe MCIAHCKOTO si3bIKa [ 18] mpeacraBneHa emie ofHa Kiaccu(pUKaius, moapas-
TSSO, KOMITO3UTHI Ha COUMHUTENBHBIC U TIOTMUHHUTEIIbHBIE. MeXTy KOMIIOHCHTaMH
MEPBOTO THUIA YCTAHOBJICHA COYMHHUTENIbHAS CBS3b (IO aHAJIOTMU C COUYMHUTEIBHOMN
CBSI3BbIO B CHHTAKCHCE), HarIpumep, villagarcia. Bo BTOpoM TUIe KOMITIO3UTOB SIIPO U J0-
MOJIHEHHE-MOAN(UKATOP COCMHEHBI ITOJUMHUTENILHON CBA3BI0, HapUMeD, bienestar.

N.B. ApHoinba [2] oTMeuaeT J1Be BaKHBbIE OCOOCHHOCTH CJIOBOCIIOKEHHS B aHTJIHIA-
CKOM OTHOCHTEIILHO JPYTUX SI3bIKOB. BO-TIEPBBIX, 3TO BO3MOXXHOCTh UCIIOJIb30BaHUS
KaXJI0TO U3 COCTABJISIOIMX JIEMEHTOB CJIOKHOTO CJIOBA OTJIEJIBHO, CAMOCTOSITEIIBHO,
C BO3MOKHOCTBIO PA3IMYHOr0 3HAUCHUS (TI0 CPAaBHEHHIO C ITHUM K€ CIIOBOM B Ka4eCTBE
KOMITOHEHTA cJI0kHor0). Harmpumep,

breach of contract, HapyuieHre KOHTpaKTa, rae breach u contract sSBISIOTCSI CaMo-
CTOSITEIIbHBIMU €IMHUIIAMU.

Bropast 0cobeHHOCTE — 3TO HOpMa YIOTPEOICHUS ABYXOCHOBHBIX CJIOKHBIX CIIOB,
MPE/ICTABJICHHBIX B AHTJIMICKOM SI3bIKE B OOJILIIIMHCTBE CITy4YacB, CPEAU KOTOPBIX TPH-
CYTCTBYIOT MCKIIIOUEHHS, COJEpKaIIe KOMOUHUPYIOIIUN dTIEMEHT (good-for-nothing,
man-of-war). Kpome TOro, cpeiy aHrMHCKUX OM3HEC-TEPMUHOB M3-3a CIIOKHOCTH U He-
OJTHO3HAYHOCTH MOHSTUH BCTPEYAKOTCS MHOTOKOMITOHCHTHBIC COUYCTAHMUS:

head hunter,

forward market.

B I'pammaruke anrnumiickoro sizbika [ 18] cpemy ocoOeHHOCTEH KOMIO3UIIMHU 3HA-
YUTCS] HATMUKME OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA CIOXKHBIX CJIOB C MpeioraMu «by», «of», «at»
i «iny, in bond, delivered at frontier, cover by the insurance, loss of competitive-
ness, MIPUCYTCTBUE CIIOXKHBIX CIIOB, 00pa30BaHHBIX OT (Pa30BBIX IIIAr0JIOB, HAIIPHMED,
passer-by, take-over, back pay, u pacipoCTpaHEHHOCTb MOJIENIN «CYIIECTBUTEIHHOE +
and + CylecTBUTENbHOE», a UMEHHO: research and development, trial and error,
aims and objectives.

CymecTByeT 00JIbI10€ KOJIMYECBTO €IUHMII, KOTOPbIE UMEIOT pa3/iebHOE HaIM-
CaHWE, HO BOCIIPUHUMAIOTCS TOBOPSIIMMH KaK €JMHBIE CIOBa. B pycCKoOi JIMHIBUCTH-
YEeCKOM TpaJulMU MIPUHATO YIOTPEOIATh TEPMUH YCTOHYHNBOE CJI0BOCOYETAHHE, KO-
TOPOMY COOTBETCTBYIOT UCIIAaHCKHE TEPMUHBI formula fija, lexia compleja u anrimiickoe
collocation. JlaHHBII TUIT TEPMUHOB IIMPOKO PACHPOCTPAHEH Cpeau OU3HEeC-TepMUHO-
JIOTYH, TaK KaK €My TPUCYIIA CTePIIasicsi 00pa3HOCTh, HEUTPAIBHBIN PETUCTP U YETKO
onpeeneHHbld qeHorar [13].

B BbIICyKa3aHHBIX UCMAHCKUX TPAMMAaTUKaX OTCYTCTBYET YHH(UKAIMS KIacCH-
(UKaIMK KOMITO3UTOB U 0003HAUYCHHE TPAHHUI] MEXK/Ty CJIOKHBIM CIIOBOM U YCTOHYMBBIM
CIIOBOCOYETAaHUEM. /[ByKOMIIOHEHTHOE COYETaHUE TPUHATO OTHOCHTh K CHHTAarMaTH-
YECKOMY THITY TEPMHUHOB.

B rpammaruke anrniinckoro si3bika [ 18] orMeuaeTcst, 4To rpaHuia MEXTY CI0XKHbBIM
CJIOBOM U ciioBocoueTanueM (collocation) ne Bceraa oueBuana. [loackaskoil MOXKET CIty-
HUTh TOT (DAKT, YTO B KOMITO3UTE aKIICHT, KaK IPABUIIO, JIENIACTCs Ha TIEPBYIO YacTh CJIO-
Ba. AHasornuHOe HaOmoaeHue nenaet u B.B. EnnceeBa[8], mo6aBisis, 4To CTOJB ke
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HESICHBIM OCTAeTCsl BOIIPOC O BTOPOM KOMIIOHEHTE B TEpMHUHAX TUMa make up, cocTo-
SAIIUX U3 TTOJTHO3HAYHOM OCHOBBI M HETIOJTHO3HAYHOTO BTOPOTO KOMIIOHEHTa. B psine pa-
00T 3TH CJI0BAa HOCIT HAMMEHOBAHHUE CIIOKHO-TIPOM3BOJHBIX CIIOB (derivational com-
pounds). OHO 00namaeT UeTbHOOPOPMIIEHHOCTHIO U TIO3TOMY MOXET TPAaKTOBATHCS
KakK CJIOBO, a HE KaK CJIOBOCOYETaHHE. B KOHTEKCTE aHIIMICKOrO SI3bIKa MOXHO IIPUBEC-
TH MacCy TaKHMX IMPHMEPOB, TaK KaK OOJbIIAsl 4acTh U3 HUX SBIISIETCS TEPMUHAMH, 00-
pa30BaHHBIMH OT (h)Pa30BBIX TJIAr0JIOB:

cancel out — cutyansi, Ipy KOTOPOH 0JIHA BEIllb OTPULAET APYTYIO0, HO OHH OJH-
HAKOBOH Ba)KHOCTH, H, CJIEJOBATEIBHO, TIPOLIECC HE CIBUTACTCS C MEPTBOW TOUKH;

hang on — OXuJaHUE;

claw back — Bo3MelleHUe 3aTpaT Ha yBEJIUYEHHUE OCYAAPCTBEHHBIX MMOCOOMM
IyTeM COOTBETCTBEHHOT'O YBEITMUCHHUS HAJIOTOB.

B nmanHOM citydae peds WAET HE TOJBKO O TEPMHHAX, COCTOSIINX U3 JBYX CJIOB,
HO U Oonee. MIX Ha3bIBAIOT COCTABHBIMH TEPMHHAMH, U KaK B aHTJIMHCKOM, TaK U B UC-
MAHCKOM $I3bIKaX OHMU OBIBAIOT TPEXKOMIIOHEHTHBIMU (aHTI. — soft path analysis,
ucn. — conectividad entre empresas), 4eTbIPEXKOMIIOHEHTHBIMHU (aHTJ1. — natural rate
of unemployment, ucni. — gestion de procesos comerciales) n 601ee MHOTOKOMIIOHEHT-
HBIMU (aHIII. — information on communications technology disaster recovery, ucm. —
relacion de empresa a empresa en linea). Ilpu 3ToM ObUIO ObI HEKOPPEKTHO paccMaTpu-
BaTb MHOTOKOMIIOHEHTHOCTb KOMITO3HTa KaK €r0 HeJOCTAaTOK, ITOCKOJIBKY I TEPMUHA
OoJiee BaKHOH SIBIISIETCS] TOYHOCTD, @ HE KPATKOCTb.

Crenyromieit cioBooOpa30BaTeIbHON MOIENBIO, 3aCTYKUBAIOIIECH BHUMAHHUS, SIBJISI-
ercsi KouBepcus [3] (zam. «conversio» —IpeBpalieHue) moj KOTOpoil MOHUMAETCs
o0pa3zoBaHME HOBOI'O CJIOBA ITyTE€M IepeBOJa JaHHOI OCHOBBI B JPYTYIO Mapajurmy
cinoBou3MeHeHus. Hanpumep, oOpa3oBanue riaroia OT OCHOBBI CyLIECTBUTEIBHOIO SIB-
JIeTCS XapaKTEePHBIM CIIOCOOOM ISl aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B CHITY QaHAJTUTHYECKOTO Xa-
pakTepa ero CTpost U cuuTaercs OOJBIIMHCTBOM HCCIenoBaTened Hanbosiee MpomyK-
THUBHBIM crIocOOOM ciioBooOpa3oBanus. [Iporcxomur Tpanchopmarys riaroia B cylie-
CTBUTEIIBHOE: «f0 check» — TIPOBEPSITH; «a check»— NpoBepKa; «fo test> — UCTIBITHIBATH;
«a testy — ucnwlTanue. Vi, Hanpumep, TpaHchopmays mpuiaraTelbHOTO B CyIECT-
BUTEIIbHOE: «internationaly — MEXIyHapOAHbI; «the Internationaly — VnTepHanmo-
HaJl; «professionaly — NpoecCUOHANBHBIN; «professionaly — npodeccruonan. Oxxa
13 TIOCIIEHUX TEHJIEHIIUN B CIIOBOOOPa30BaHNM OU3HEC-TEPMUHOJIOTHH B aHTIIHMICKOM
SI3BIKE — 3TO BO3HHUKHOBEHHE CYIIECTBUTEIBHBIX U3 (pa3oBbIX riarosoB [17]. Ha sto
ykasbiBaeT [1. bpuanc, KOTOpbIii B Ka4eCTBE IPUMEPOB IPUBOIUT CIIEIYIOLINE TEPMUHBIL:
«to lay off» enae. — coxpatuth u «lay off» cywy. — cokpaieHue; «to take over» (nepe-
XBaTUTh KOHTPOJIb, HAIIpUMEpP, KYNHUB aKIMM KOMIIAaHUU) — «take over» (mepexBaT
KOHTpOJISL), «intake» (motpedieHue), «upturny (poct, yiaydieHue), «outputy (Ipous-
BOJICTBO, BBIITYCK), «pay-out (BBIILIATA).

VcriaHckue JIMHTBUCTHI TAKKe HA3BIBAIOT ATOT MPOIIECC «TPAHCKATETOPH3AIINSDY WITH
«metabazucy [22]. B ucmanckoMm si3bIKe JaHHAs MOJIENb HE SBISIETCS CaMOW TOMYJIsIp-
HOM, OJTHAKO BCTpeuaeTcs NMpu 0O0pa3oBaHUU OHM3HEC-TEPMHHOB, Yallle BCEro Kak TpaHC-
(dopmarus riarosia B CynieCTBUTENBHOE: «compray (TIOKYTaeT) — «compray (MOKyTIKa),
«costary (cTouTh) — «el costar» (HallCHKA).
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Eme oqnoit cnoBooOpa3oBaTenbHON MOJIENBIO SBIISETCS KOHTAMUHALUS [3] (zam.
«contaminatio» — CMeIIEHHE), WIIN CKPEIIEHUE, 0]l KOTOPOil MOHNMAIOT B3aUMO/ICHCT-
BHE S3BIKOBBIX €JMHHLI, COIPUKACAIONIUXCS JINOO B aCCOIIMATUBHOM, JINOO B CHHTarMa-
THUYECKOM sy, IPUBOJIAIIEE K UX CEMAHTHYECKOMY WK (POpMaTbHOMY M3MEHEHHUIO
WM K 00pa30BaHHIO HOBOM (TPeTheil) sI3bIKOBOM €AMHMIIBI, CTSHKEHHE MOP(OJIOrHUeCKUX
OCKOJIKOB. DTa MOJIETb BCTpEeYaeTCs KaK B aHTJIMICKOM TEPMHHOOOPa30BaHMH, TaK
Y B UCIIAHCKOM M 3aTparrBaeT B OCHOBHOM c(pepy WHHOBAIMI M BHICOKUX TEXHOJIOTHH.
Hanpumep, B aHrMiACKOM SI3bIKE CKpEIIEHHE JABYX OCHOB «television» u «broadcast»
naet TepMuH «telecasty; «helicopter» + «lifty = «to helilifty, «sea» + «laboratory» =
«sea-laby». B ucnanckom: «ecoaldea» — «ecologia» + «aldeay», «telematica» («teleco-
municaciony» + «informaticay), «Aviateca» («aviacion guatemax»l + «teca»), «petro-
dolares» («petroleo» + «dolaresy).

Cpemu c10BO0OOpa30BaTENIbHBIX MOJIENICH MCMAHCKOW M aHIIMICKOM Ou3Hec-Tep-
MUHOJIOTHH BCTPEYAETCS U yceueHHe WM anokomna [3] (epey. «dmokom)» — oTcede-
HHE) — o0pa30BaHUE HOBBIX CJIOB ITyTeM COKpailieHus. Harpumep, anrnuiickuit: «agro-
based interprise» — «agro», «information» — «info»; B ucnanckom s3bike HaOI01aeTCs
Ta K€ TeHAEHIM, HallpuMep, «compi» («companeros).

Taxoii crioco0, Kak M3MeHeHue yaapeHHusl, XapaKTepeH UCKIIOUUTEIbHO JUIsl aHT -
JIMHACKOTO SA3bIKA, TaK KaK B UCIIAHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET (PMKCHPOBAHHAS ITOCTAHOBKA
ynapeHus. B qaHHOM citydae CyIecTBUTENbHBIE U TJIArojbl COBIIAIAIOT MO HAIMCAHHIO,
HO IIPY 9TOM OOBIYHO y CYIIECTBUTENBHBIX yIapeHHe MalaeT Ha IepBbIi CJIoT, a y TJ1aro-
JIOB Ha BTOPOW:

to ex'port — 3KCNOPTUPOBATH — 'export — HKCIIOPT;

to trans'port — NepeBO3UTb — 'fransport — MepeBO3Ka;

to trans'fer — nepemeniaTb — 'transfer — nepeMenicHue;

to cont'ract — 3aKi04aTh JOrOBOp — '‘contract — 0TOBODP;

to pro'duce — npou3BoOANTH — 'produce — MPOIYKIIHS;

to subject — nouUHATE — 'subject — MOTUMHEHHBIN;

to dis'count — npeaOCTaBIATh CKUIKY — 'discount — CKUKa.

B anrnmiickoM si3bIke npu 00pa3oBaHUU OM3HEC-TEPMUHOJIOTHUH TaKXKe BCTpeda-
eTcsl Yepe0BaHHe 3BYKOB. [ J1aroiisl ¥ CyIiecTBUTENbHEBIE, 00pa30BaHHBIE OT OJHOTO
KOPHSI, 9aCTO Pa3IMYaloTCs YepelOBaHHEM ITOCIEHETO COTIACHOTO 3BYKa, KOTOPHIH
B IJIarojiax 0ObIYHO SIBJISIETCS 3BOHKHM, a B CYIIIECTBHTEILHBIX — TITyXuM. Hamprmep,
to license ['laisons] — paspemars — licence ['laisons] — pazpemenue. [Tomobnoe
SIBJICHUE HE XapaKTEPHO /ISl UCTIAaHCKUX OM3HEC-TEPMHHOB.

[TpoBenenHoe Mcce0BaHKUE TIO3BOJISIET CHIETATh BBIBOJ O CHEIM(HKE HAIOHAb-
HOM MEHTaJILHOCTH B TaKkoi cdepe, Kak MOPPOCHHTAKCHYECKOE O(OPMIIEHHE MBICIIH.
[Tpesxne Bcero, B aHIIIMICKOM SI3BIKE B CIIOBOOOPA30BAaHUM OM3HEC-TEPMUHOJIOTHHU Ca-
MBIMH YaCTOTHBIMH TIOCIIE IEPUBALIN MOJEIISIMU SIBIISTFOTCSL KOHBEPCHSI, CTIOBOCIIOKEHHE
u ab0peBuanys. B MeHbIIel cTeneHn mpeicTaBIeHbl KOHTAMUHALMS U ITOKOIIa, a TAKKe
Takue (POHETUYECKHE CIIOCOOBI, KaK N3MEHEHHE YapeHUS U YePETOBAHUE 3BYKOB.

J1n1st ucriaHcKoro cioBooOpas3oBaHusi B chepe OM3HEC-TepMHUHOJIOTHN CaMbIMH Yac-
TOTHBIMU TIOCIIE IEPUBALIN MOJICTISIMH SIBIISIIOTCSL CIIOBOCIIOJKEHHE, aO0peBHaIys 1 KOH-
BEpCHsl, KOHTAMUHALUS U allOKOIa MPEJICTAaBICHBI PEIKO, a (POHETUUYECKHE CIIOCOOBI
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cJI0BOOOpa30BaHMs (U3MEHEHHE YAApEeHUs U YepeloBaHHEe 3BYKOB) HE MPE/CTaBJICHbI
BOOOIIIE.

CpaBHeHME TPEIOKHBIX IEMEHTOB, YUaCTBYIOIIMX B CIIOBOCIIOXKEHUU B aHIJIMIL-
CKOM M MCIaHCKON OM3HEC-TEPMUHOJIOTUH, TIOKa3bIBACT, YTO AHTIIMICKUI SI3BIK, BO-TIEP-
BBIX, 33JIeMCTBYeT ropa3zo Oosbliee pazHooOpasue npemtoros (in, out, of, off, about
Y T.J.), HEXKEJIM UCNAHCKui s3bIK (de, peako en), a BO-BTOPBIX, MO3UIHS MPEIOTOB
B QHTJIMHCKOM s3bIke OoJiee MOABMXKHA (TIOCTHO3MILIMA M TPETO3Ulusl), B OTIMYUE
OT (PMKCUPOBAHHON MO3ULIUU NTpeJyIora «de» B UCIIaHCKOM S3bIKE.

TenneHMU aHTIMICKOTO S3bIKA, KOTOPBIA TATOTEET K MPOCTOTE U (popMambHOU
He3arpy>KeHHOCTH TePMHHOJIOIMYECKON JIEKCUKH, BBIPAXKAIOTCS B MHOI00Opa3uM KOH-
BEPCUOHHBIX MOJIEJIEH.

Kak B aHr/micKkoM, TaKk ¥ B MUCIIAHCKOM SI3bIKaX OTMEYAeTCs SIBJICHUE allOKOIIBI,
KOTOpasi, OIHAKO, B MCIIAHCKOM sI3bIKE IpejicTaBiieHa pexe. Ee Gosee yactoTHOE HcC-
M0JIb30BAHHE B QHTTIMHCKOM S13bIKE MOXHO OOBSCHUTH YMCTO MCTOPUUECKUMHU MPUYHHA-
MH: OU3HEC-TEPMHUHOJIOT S U3HAYAJIBHO PA3BUBAIACh HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE U [IOATOMY
nperepriena 6oJpIIe Npeodpa3oBaHnii B CHITy OOJIBIIEH TUTEIBHOCTH (DYHKIIMOHUPO-
BaHMSL.

[IpucyrcTBue B aHIIMHCKON OM3HEC-TEPMUHOJIOTHH TaKUX (POHETMUECKUX MOJie-
Jel, KaKk U3MEHEHHE yJIapeHHUs U uepesioBaHHE 3BYKOB MOXXKHO OOBSICHUTH OOJIbILEH
(GYHKIMOHATIBHON Harpy3Koi yJapeHus B aHIJIMMCKOM fA3bIKE, HEXXEIU B MCIIAHCKOM
A3bIKE, B KOTOPOM OHa BOOOIIE HE BBINOJIHSAET CMBICIOpA3CIAoned (YHKINU
(Ha ypoBHE MHTOHAIIUH ), TIOJJOOHBIM e 00pa3oM uepeoBaHut 3BYKOB (ITyXOH — 3BOH-
KUil) B MICITAHCKOM $SI3bIKE Ha YPOBHE Yepel0BaHUs JIEKCeM BOOOIIIE HE ITPECTABIICHO.

Takum 00pa3om, B KauecTBe OOIIEro BBIBOJA CIIEAYET KOHCTaTUPOBATh, YTO OOIb-
10€ KOJIMYECTBO Pa3HOOOPa3HBIX CI0BOOOpa3oBaTeIbHBIX MOIeNel B cepe OuzHec-
TEPMHHOJIOTMU B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOXKHO OOBSCHUTH KakK C IMO3ULUU 0COOEHHOCTEN
€ro rpaMMaTU4eckoro cTpost (pyHKLHOHUPOBAHHUE yJapeHHsl, YepeJOBaHUE 3BYKOB),
TaK ¥ YUCTO UCTOPHUYECKH.

Ha naHHBII MOMEHT CBOEro pa3sBUTHUSI MUPOBBIE A3bIKM BOUPAIOT B ce0s1 GoJIbIIoe
KOJINYECTBO OJAMHAKOBBIX JICKCUUECKUX €AMHUI]. DTO MPOUCXOAUT B CHIY TOTO, YTO
HOBBIE PEAMU U MOHATHA MO0 POPMHUPYIOTCS B aHIVIMHCKOM S3bIKE C MTOCIIEYOIINIM
aBTOMAaTUYECKUM 3alMCTBOBAHUEM B MCHAHCKHUU SI3bIK, JTMOO MOABEPraroTCs TPaHC-
¢dopmanuu B MOCIEIHEM «HUCXOAS» U3 HMpUHIUNA 3PPEKTUBHOCTH KOMMYHHUKALUH.
ITpu 3TOM HMCIAaHCKMH SI3BIK, COXpaHss CBOM XapaKTepPHbIE MOJAEIHU CI0BOOOPAa30BAHUS
B OM3HEC-TEPMUHOJIOTUH, UMEET MHOXKECTBO CXOXKUX MOJIEIel ¢ aHITIMHCKUM S3bIKOM
Y aKTMBHO HMCIIOJB3YeT MPepUKCHI ¥ Cy(HHHUKCHI TATUHCKOTO M IPEYECKOro MPOUCXOKIe-
HHUSI, YTO TOBOPUT B IOJIb3Y TEHICHIIMH K €ro MI00aIbHOCTH U CTaTyca MUPOBOTO SI3bIKA.

Ha ceropnsiuHuii 1eHb akTUBHOE pa3BUTHE OM3HEC chepbl HA MHTEPHALIMOHAIBHOM
YPOBHE YBEIMUMIO HEOOXOIMMOCTh UCIIOJIB30BAHUS M PACTIPOCTPAHEHHOCTh MUPOBBIX
a3bIKOB. [Ipoueccel murpauyu u3 Jlatunckoir Amepuku B CIIIA, unTeHCHBHAs 1OIH-
THUECKasl, SKOHOMMYECKasi ¥ KyJIbTypHas UHTErpalysl aHIJIO- U UCTIAHOSI3bIYHBIX MHPOB
CIIOCOOCTBYIOT TOMY, YTO HCIIAHCKUH SI3bIK BCce 00Jiee aKTHUBHO HAYMHAET UCIOJIb30-
BaTbCsl B KAYECTBE S3bIKAa MEKIyHAPOJHOTO JIeJIoBoro oduieHus. MccnenoBanue cioBo-
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o0pazoBanus B cepe OM3HEC-TEPMUHOJIOTHHA HEOOXOIMMO ISl OCYIIECTBIICHUS TPaMOT-
HOT'O TIePEeBO/Ia ¥ OCIIEAYIOIIEro COMOCTABIICHHS aHTI0-CAKCOHCKOW M MICTIAHCKOM KYJIb-

Typ,

MMPeOAOJICHUA TAKMX COLHOKYJIbTYPHbBIX TPYHHOCTCﬁ, KaK «MCXaHHUYCCKOC 3aUMCT-

BOBAHUE» WJIM HCIIOJIb30BaHUE OE39KBUBATCHTHOW JIEKCUKU WM OOMaHYHMBO-IKBHUBA-
JICHTHBIX CJIOB [15], 3a4acTyro MpUBOISIIMX K CKPBITHIM COLIMOKYJIBTYPHBIM IPOOIeMam.
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WORLD-BUILDING MODELS
OF ENGLISH AND SPANISH BUSINESS TERMINOLOGY
AS REFLECTION OF NATIONAL
MORPHOSYNTACTIC MENTALITY

E.A. Lityagina

Spanish department
Faculty of Foreign Languages and Area Studies
Lomonosov Moscow State University
Lomonosov str., 31, Bldg. a, Moscow, Russia, 119192

The article is devoted to the comparative analysis of the word-building models of the English and
Spanish business terminology. The aim of this article is to hold a contrastive analysis of such word-building
models of the English and Spanish business terminology as abbreviation, composition, conversion, contami-
nation, apocope, stress changing, sound alteration, to find out existing differences an similarities in the
world-building process in both languages and to investigate the concept “global language” comparing
the functioning of both English and Spanish languages as the tools of international business communi-
cation, that are maximally standardized examples with most used terminological word forms that should
be classified as an international standard usage. In this article the author uses the method of theoretical
and empirical analysis, for instance, the investigation of specialized dictionaries, of video conferences
and mass media sources in order to collect business terminology, and as well the comparative method of
study of business English and business Spanish. The work is based on the analysis of terminological units
encountered in the data base of the United Nations, economics and business dictionaries of English Spanish
and Russian authors and in of the monographs on the corresponding subject.

Key words: business English terminology, business Spanish terminology, word-building models,
peculiarities of terminological word-building, global language.
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